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This study is devoted to the phonetic features characterizing the speech of Russian-speaking emigrants 

who live in the United States. Pragmatics of the research is based on fundamental works on phonetics and 

phonology by U. Weinreich and V. Yu. Rozentsweig. The research contains the types of phonetic inter-

ference, conditions for their implementation and the result of the language contact in every type of pho-

netic interference. The research is based on audio and video interviews with the Russian-speaking emi-

grants who have different experience of staying abroad. Phonetic interference, which reflects the speech 

of the Russian language speakers living abroad, is discussed in this article within phonetic norms. The 

facts, illustrating the existence of phonetic interference, are highlighted by analyzing the process of Rus-

sian and English phoneme articulation. The originality of the research includes topical practical data and 

the description of Russian-English accent, which is demonstrated as a phonetic background for Russian-

speaking residents of the United States. In conclusion, the study describes the indicators of a Russian 

English accent. 

 

Keywords: phonetic interference, types of phonetic interference, overdifferentiation of the phoneme, 

phoneme substitution, underdifferentiation of the phoneme, phoneme reinterpretation, phonetic norms 

 

В статье рассматривается проблема изучения фонетических особенностей речи русскоязычных 

эмигрантов, которые проживают на территории США. Прагматика исследования основана на фун-

даментальных работах по фонетике и фонологии У. Вайнрайха и В. Ю.Розенцвейга, обосновыва-

ется и раскрывается сущность видов фонетической интерфренции. Факты, собранные и проанали-

зированные авторами, характеризуют условия реализации каждого вида фонетической интерфе-

ренции и результат языкового взаимодействия при каждом виде интерференции. В статье обобщён 

новый материал по исследуемой теме, вводятся в научный оборот лингвистические примеры, ко-

торые были выявлены в аудио- и видеозаписях с русскоязычными эмигрантами, которые имеют 

различный опыт проживания в эмиграции. Детальному анализу подвергаются проявления фонети-

ческой интерференции в рамках фонетической нормы, которые возникают в русской речи людей, 

находящихся в иноязычии. Описание частных случаев проявления фонетической интерференции 

осуществлено на основе артикуляционного анализа образования звуков русского и английского 

языков. Новизна исследования заключается в том, что в ней представлен актуальный практиче-

ский материал, который демонстрирует фонетические особенности русскоговорящих жителей в 

США. В заключении исследования описаны признаки русско-английского акцента. 

 

Ключевые слова: фонетическая интерференция, виды фонетической интерференции, недодиф-

ференциация фонем, субституция фонем, сверхдифференциация фонем, реинтерпретация фонем, 

фонетические нормы 

 

Проблема проявления фонетической интер-

ференции в речи наших соотечественников, 

проживающих в США, является актуальным во-

просом в рамках изучения русского языка в 

эмиграции. США является уникальной страной, 

в которой не существует официального языка, но 

имеется множество языков функционирования. 

Несмотря на широкое разнообразие языков в 

США, английский язык является доминирующим 

и имеет статус де-факто и де-юре. В данном ис-

следовании в качестве языка, имеющего домини-

рующее положение по отношению к русскому 

языку, мы будем рассматривать американский 

вариант английского языка. 

Фонетическая интерференция проявляется на 

фонологическом уровне языка, «подразумевает 
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взаимовлияние фонетических систем двух язы-

ков, при котором одна из систем по ряду призна-

ков уподобляется другой, доминирующей, от-

ступая от своих собственных норм» [1, с. 245]. 

Изучение взаимодействия нескольких языков 

сводится к выявлению негативных последствий. 

Этому имеется объяснение: фонетический строй 

языка, будучи фундаментальным уровнем, теряет 

аутентичность при интерференции контакти-

рующих языков. В целях четкого выявления сла-

бых участков фонетической системы того или 

иного языка, которые приводят в последующем к 

интерференции, принято выделять первичную и 

вторичную системы. Первичная система рас-

сматривается как источник интерференции, вто-

ричная – как объект интерференции. Источником 

интерференции в нашем случае является англий-

ский язык, а объектом интерференции – русский 

язык. Отметим, что распределение языков в пер-

вичную и вторичную системы носит индивиду-

альный характер и зависит от компетенции вла-

дения каким-либо языком на уровне родного 

языка. 

Помимо фонетической интерференции, осо-

бый интерес представляет фонологическая ин-

терференция, которую изучал В. Ю. Розенцвейг. 

Под фонологической интерференцией учёный 

понимал реализацию и трансформацию звуков, 

которые образуют акцент на неродном языке в 

последующем [2, с. 28] 

У. Вайнрайх выделяет четыре типа фонети-

ческой интерференции (см. табл.1): недодиффе-

ренциация фонем, сверхдифференциация фонем, 

реинтерпретация различий, субституция звуков 

[3]. 

 

Таблица 1.  

Виды фонетической интерференции 

Вид интерфе-

ренции 
Описание Пример 

Недодифферен-

циация фонем 
Условие: 

1) фонема 

встречается и в 

родном языке, 

и в изучаемом; 

2) отдельный 

признак фоне-

мы в родном 

языке встреча-

ется в кон-

кретных слу-

чаях, а в изу-

чаемом языке 

обязателен для 

всех случаев 

артикуляции. 

Озвончение 

смычных и 

фрикатив-

ных соглас-

ных на конце 

слова: 

[р о в] вме-

сто 

[р о ф], 

[г л а з] вме-

сто 

[г л а с]. 

Но: [г л а з а 

]. 

Результат: 

говорящий 

иногда будет 

выдавать пра-

вильную реа-

лизацию, ино-

гда – непра-

вильную в со-

ответствии с 

правилами вы-

бора варианта 

фонемы в род-

ном языке. 

Сверхдифферен-

циация фонем 
Условие: 

1) в первичной 

системе кон-

кретный при-

знак является 

обязательным 

для конкрет-

ной фонемы, 

а во вторичной 

системе имеет 

дополнитель-

ный 

необязатель-

ный характер. 

Результат: 

в изучаемом 

языке эта фо-

нема будет 

принимать 

черты 

основного 

языка. 

Данное явле-

ние не наруша-

ет 

нормы, но ак-

центуация в 

произношении 

некоторых 

звуков будет 

характеризо-

вать говоряще-

го как инофо-

на. 

1) воспроиз-

ведение пе-

реднеязыч-

ных соглас-

ных звуков 

[д], [д’], [т], 

[т’], [з], [з’], 

[c], [c’], [л], 

[л’],[н], [н’], 

[ц] альвео-

лярным спо-

собом; 

2)произноше

ние смыч-

ных [б], [б’], 

[п], [п’] c ас-

пирацией. 

 

Реинтерпретация 

различий 

Условие: су-

ществование 

признаков, ко-

торые встре-

чаются одно-

временно в 

первичной и 

вторичной сис-

темах. 

Кок (cook) 

Суппер (su-

per) 
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Результат: 
идентичные 

признаки рас-

пределяются в 

первичной 

системе на не-

сколько после-

довательных 

звуков; 

происходит 

рекомпозиция 

дифференци-

альных харак-

теристик фо-

нем вторичной 

системы. 

Субституция зву-

ков 

Условие: су-

ществование 

ложно-

тождественных 

фонем в обеих 

системах. 

Результат: 
происходит 

подмена фонем 

(Action 

Phone Substitu-

tion) из-за не-

различения не-

существенных 

признаков фо-

нем. 

Произноше-

ние англий-

ских звуков 

[r], [w], [ŋ] 

(смягченные 

ng) [ð], [θ] в 

заимство-

ванных сло-

вах, топони-

мах, урбано-

нимах, име-

нах собст-

венных. 

 

 

Экономия времени говорящего является ос-

новным двигателем речевого процесса на под-

сознательном уровне человека, поэтому субсти-

туция звуков получила наибольшую распростра-

ненность в проявлениях фонетической интерфе-

ренции. Преимущество субституции звуков за-

ключается в возможности использования в обоих 

языках одних и тех же произносительных навы-

ков. 

По мнению М. Я. Гловинской, фонетику лю-

бого языка можно считать развивающимся уча-

стком языка, так как при большом многообразии 

вариантов и диалектов языка практически невоз-

можно сохранить унитарность звукобуквенного 

аспекта [4, с.15]. 

В русском языке согласные звуки могут быть 

твердыми и мягкими в отличие от английского 

языка, где практически все согласные произно-

сятся твердо. Приведем в качестве примера 

сверхдифференциации фонем фрагмент из ин-

тервью русскоговорящего эмигранта, прожи-

вающего на территории США 30 лет – Яна: 

У нас у ч и т е л я  имеют коннэкт с ученика-

ми [у ч и т э л й а ] [5] (здесь и далее разрядка на-

ша. – И. Б., А. Б., Э. Ш., Л. С.) 

Мы видим, что тридцатилетнее нахождение в 

США отложило фонетический отпечаток на это-

го говорящего, сформировав некий англоязыч-

ный акцент. В оригинальной версии обсуждае-

мая языковая единица звучала бы в виде 

[у ч и т ’ э л й а ]. По такой же аналогии приведем 

следующие примеры из речи того же самого че-

ловека: [и д й о т ] – идёт, [б у г а л т э р ] – бух-

галтер, [д э н ’ ] – день. Данное явление не лишает 

высказывание значения, оно формирует опреде-

ленный образ говорящего. 

Звуки английского языка [p], [t], [k], несмот-

ря на одинаковый способ образования с русски-

ми согласными [п], [т], [к], отличаются тем, что 

они произносятся с аспирацией, формируя до-

полнительный звук [h]: не [п h р о п h у с т ’ и т ’  

и п h о д р о п н о с т ’ и ], [т h а к  ш т о  

п h и ш и т ’ h э  н а м ] [Там же]. 

Артикуляционные изменения в речи говоря-

щих не формируются за короткий срок, так как 

такие трансформации обусловлены строением 

органов, поэтому использование описываемого 

придыхания в русских словах, в кальках или 

конструкциях, образованных при помощи пере-

ключения кода, говорит либо об эритажном ста-

тусе говорящего, либо речь идет об эмигрантах 

первых волн переселения. 

Среди анализируемых аудио- и видеоинтер-

вью русскоязычных соотечественников наи-

большие фонетические изменения мы обнаружи-

ли у переселенцев, находящихся в США более 25 

лет на момент записи интервью. Среди них пяти-

кратная Олимпийская чемпионка гимнастка Оль-

га Корбут, актриса Милла Йовович, актер Олег 

Вдовин. Использование ими звуков [т], [д], [н], 

[л], а также сочетание их с гласными вызвало у 

нас интерес, так как их манера воспроизведения 

русских переднеязычных согласных близка к 

английским звукам [t], [d], [n], [l]. Суть в том, что 

такие звуки, как [t], [d], [n], [l], являются альвео-

лярными и образуют звучание за счет контакта 

языка с альвеолами. Вследствие такого незначи-

тельного расхождения в способе образования 

звуков происходят изменения в артикуляции 

примыкающих к ним гласных звуков, в итоге 

приводящие к сверхдифференциации фонем. Гу-

бы слегка оттянуты в стороны, не округляются. 

Гласные звуки становятся более открытыми за 

счет натяжения мышц лица, нижней челюсти, 

напряжения голосовых связок: [t и б й я ], 

[l ’ э х ч э ], [t a k  d а ф н о  t ’ и б й я  n ’ э  

в и d ’ э л а ] [6]. 
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Другой произносительной особенностью рус-

скоязычного человека в США является озвонче-

ние согласных [б], [з], [т] на конце слова. Отли-

чительной чертой русской фонетики от англий-

ской является то, что в русском языке принято 

произносить звуки [б], [з], [т] на конце слова в 

виде [п], [с], [т]. Данное отхождение от нормы 

является недодифференциацией фонемы: 

Это был первый г о д  в США, когда я не ра-

ботал – [г о д] вместо [г о т] [7]. 

В английском языке существуют звуки, не 

имеющие аналогов в русском языке. Это [r], [w], 

[ŋ] (смягченные ng) [ð], [θ]. Сравнительно-

сопоставительный анализ согласных звуков анг-

лийского и русского языков демонстрирует, что 

английский увулярный звук [r] и русский апи-

кальный звук [р] являются единственной парой 

звуков, которые не имеют общей характеристи-

ки. Использование английского заальвеолярного 

увулярного звука [r] вместо русского передне-

нёбного звука [р], и наоборот, является индика-

тором фонетической интерференции и возни-

кающего вследствие этого акцента, русского или 

английского. Примечательно, что данное явление 

присуще разной части слова, независимо от ме-

стонахождения звука [р]: 

Например: [р у с к и й э ], [к о р н ’ и ], [т р у д -

н о ], [п э р м и т
1
]. 

Это х о [ r ] о ш и й  в о п [ r ] о с  [Там же]. 

Описываемые явления говорят о субституции 

звуков. 

Ситуация с межзубными [θ] и [ð] образует 

еще большую сложность, так как для русско-

язычного человека данные фонемы являются со-

вершенно новыми и сложными в плане артику-

ляции. Вследствие этого многие русскоязычные 

жители в США при произношении заимствова-

ний с английского языка, в которых встречаются 

фонемы [θ] и [ð], произносят их в виде [з] и [c] 

соответственно. 

В английском языке имеются долгие гласные 

звуки, которые имеют протяжную и напряжён-

ную артикуляцию, произношение кратких звуков 

расслабленное, что в совокупности приводит к 

реинтерпретации фонем. Звучания гласных зву-

ков речи не у всех русских эмигрантов обладают 

ярко выраженными чертами, но анализ устной 

речи руссковорящих людей, проживающих в 

США более чем 15 лет, выявил, что гласный звук 

[a] в их звучании – открытый: 

К а к  т ы  у м у д р и л  [ а ]  с ь ? 

У меня столько друзей а м е р и к а  [ a ]  

н ц е в , которые поддерживают Трампа [Там 

же]. 

                                                 
1
 Permit (англ.яз) – разрешение. 

Особенностью фонетической стороны речи 

русскоязычных эмигрантов (в частности эритаж-

ных носителей русского языка) является харак-

терный выбор фонемы в словах. В нашем иссле-

довании мы выявили такие примеры с использо-

ванием следующих звуков: [йэ], [и], [йо], [у] и 

[э], [т] и [д]: 

Я не знаю, может они з а г и п н о т е з  [ й о ]  

р о в а н ы  [Там же]; 

Это одна из немногих вещей, которая меня 

в о з м  [ э ] щ а е т  (вместо возм [у] щает) [Там 

же]. 

Суперсегментные единицы в виде ударения и 

интонации в речи говорящих свидетельствуют о 

многолетнем опыте проживания на территории 

иноязычия. Нами были выявлены несколько слу-

чаев изменений в ударениях у русскоязычных 

эмигрантов второго, третьего поколения: 

Мой дедушка был в к о н ц л а г е р е ’  [Там 

же]. 

Они думали, что мы ш п и о н а ’  [8, с. 59]; 

Русский язык предполагает в большинстве 

случаев спокойную ровную речь, в то время как 

английский язык более эмоционален, ему при-

сущи постоянные перепады в мелодике в виде 

восходящего и нисходящего тона, использова-

ние второстепенного ударения. 

Исследователи утверждают, что если гово-

рящий является двуязычным, то он будет стре-

миться воспроизвести заимствованную морфему 

в ее оригинальном звучании; если же он одно-

язычен, то более вероятно, что будет приводить 

заимствованные слова в соответствии с фонети-

ческими и фонологическими моделями родного 

языка [9, с. 39–40]: 

Тебя сравнивали с C i n d y  C r a w f o r d  – 

происходит субституция всех фонем [7]; 

У меня были сильные боли, которые не успо-

каивались (в данном примере все гласные звуки 

произносятся открытыми) [10]; 

В этом есть свои п л ю с Ы  (неверная поста-

новка ударения) [Там же]; 

…были и М а к д о н а л д с ы  (произносит 

[м а к д а н а л д с ы ]) [Там же]; 

Мы в Лаборатории работаем над тем, как 

бы нам это д е Л о  остановить (звук [л] в дан-

ном случае альвеолярный, а не сонорный) [Там 

же]. 

Таким образом, в ходе проведенного анализа 

теоретического и практического материала, мы 

выявили, что языковая среда, в которой проис-

ходит развитие языковых компетенций личности, 

оказывает большое влияние на формирование 

произносительных навыков, которые в после-

дующем формируют русско-английский акцент, 

основными характеристиками которого являют-
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ся: субституция фонем, которые не имеют анало-

гичного звука в русском языке; озвончение со-

гласных на конце слова; замена переднеязычных 

согласных альвеолярными; произношение несу-

ществующих английских фонем на русский ма-

нер; изменение интонации и ударения. 
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